
Messe du 22 Mai 2024 – Textes du jour en Créole 

 

PREMIERE LECTURE 

 

LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT JACQUES 

Bien-aimés, 

Vous autres, maintenant, vous dites : 

« Aujourd’hui ou demain nous irons dans telle ou telle ville, nous y passerons l’année, 

nous ferons du commerce et nous gagnerons de l’argent », alors que vous ne savez 

même pas ce que sera votre vie demain ! 

Vous n’êtes qu’un peu de brume, qui paraît un instant puis disparaît. 

Vous devriez dire au contraire : 

« Si le Seigneur le veut bien, nous serons en vie et nous ferons ceci ou cela. » 

 Et voilà que vous mettez votre fierté dans vos vantardises. 

Toute fierté de ce genre est mauvaise ! 

Être en mesure de faire le bien et ne pas le faire, c’est un péché. 

            – Parole du Seigneur. 

 

 

 

LEKTI JAK (4, 13-17) 

Fwè mwen mwen enmen, 

Zot ki la, alèya, zot ka di : 

Jòdi o sinon dèmen, nou ké alé tèl koté oben tèl koté, nou ké rété la pou an lanné, nou 

ké dévlopé konmès èk nou ké genyen anpil lajan ; pannan sitan, zot pa mènm sav 

kouman la vi zot ké yé dèmen ! 

La vi nou, sé kon niyaj, yo ka parèt pou an tan, épi yo ka disparèt. 

Bienokontrè, votanmié nou di : 

 « Si Bondjé lé, nou ké wè dèmen èk nou kay pé fè « sa » oben « sa ». An final dikont, 

owgey zot ka mayé épi vantawdiz zot, é sé sa ki mové a. 

Lè ou pé fè le byen èk ou pa ka fèy, mi sé la péché a yé ! 

 

 

 

 

 

 

 



PSAUME 

 

Ps 48 (49), 2-3, 6-7, 8-9, 10-11) 

R/ Heureux les pauvres de cœur, 

car le royaume des Cieux est à eux ! (Mt 5, 3) 

Écoutez ceci, tous les peuples, 

entendez bien, habitants de l’univers, 

gens illustres, gens obscurs, 

riches et pauvres, tous ensemble. 

Pourquoi craindre aux jours de malheur 

ces fourbes qui me talonnent pour m’encercler, 

ceux qui s’appuient sur leur fortune 

et se vantent de leurs grandes richesses ? 

Nul ne peut racheter son frère 

ni payer à Dieu sa rançon : 

aussi cher qu’il puisse payer, 

toute vie doit finir. 

Peut-on vivre indéfiniment 

sans jamais voir la fosse ? 

Vous voyez les sages mourir : 

comme le fou et l’insensé ils périssent, 

laissant à d’autres leur fortune. 

 

SOM-LAN (Ps 48 (49), 2-3, 6-7, 8-9, 10-11) 

R / Éré tousa ki piti douvan Bondjé 

pas Wayom syel-la sé ta yo (Mt 5, 3)  

 

Kouté sa, tout sé pep-la, 

Bien ouvè zorey-zot , zabitan tout linivè, 

mapipi, manntò, 

 gwo-tjap ek ti-tjatja,zot tout ansanm, 

 

 Poutji fok krenn, jou ladévenn, 

 tout sé malonet-la ki an do-mwen pou anpéché mwen vansé, 

Yo ki pran fos anlè lajan-yo 

 ek ki ka fè ganm pas yo rich ? 

 

Pèsonn pé pa rachté frè’y 

ni péyé an ranson douvan Bondjé 

i sé ba pli gwo lajan-an, 

 Tout lavi ka bout. 

 

Es ou pé viv pou tout tan 

san ou jemen wè fos lanmò-a ? 

Zot ka wè sé saj-la ka mò : 

Kontel dekdek-la ek ensansé-a yo ka mò, 

É sé dot ki ka pwofité di riches-yo. 



EVANGILE 

 

« Celui qui n’est pas contre nous est pour nous » (Mc 9, 38-40) 

Alléluia. Alléluia. 

Moi, je suis le Chemin, la Vérité et la Vie, dit le Seigneur. 

Personne ne va vers le Père sans passer par moi. 

Alléluia. (Jn 14, 6) 

 

Évangile de Jésus Christ selon saint Marc 

    En ce temps-là, 

Jean, l’un des Douze, disait à Jésus : 

« Maître, nous avons vu quelqu’un expulser les démons en ton nom ; 

nous l’en avons empêché, car il n’est pas de ceux qui nous suivent. » 

Jésus répondit : 

« Ne l’en empêchez pas, car celui qui fait un miracle en mon nom ne peut pas, aussitôt 

après, mal parler de moi ; 

celui qui n’est pas contre nous est pour nous. » 

            – Acclamons la Parole de Dieu. 

 

 

Lévanjil (Mc 9,38-40) 

 

« Moun-an ki pa kont nou-an, i pou nou ! » (Mc 9, 38-40) 

Alélouya. Alélouya. 

Sé mwen menm ki Chimen-an, Lavérité ek Lavi di Jézi. Pèsonn pa ka alé jwenn Papa-a si’y 

pa pasé pa mwen. 

Alélouya. (Jn 14, 6) 

 

An tan tala,  

Jan, yonn anpami lé douzapot la té ka di Jézi :  

« Mèt, nou wè an moun ka kouri dèyè mové lèspri an non-w ;  

nou di’y pa fè sa, pas i pa épi moun ka suiv nou.  

Jézi réponn Li :  

Non, kité-y, Pas moun-an ki fè an mirak an non mwen, pé pa, la mènm apré, palé mwen 

mal ;  

Moun-an ki pa kont nou-an, i pou nou. » 

 

 

 


